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长篇叙事诗《蕾莉与马杰农》是内扎米的代表作，有

东方的《罗密欧与朱丽叶》之称，它描写了一对平民青年

的爱情悲剧，颇似我国的梁祝故事：蕾莉与葛斯同窗共读，

萌发了爱情，但为人们所讥笑，蕾莉的父亲只好把她接回

家中。两人分离后互相思念，非常痛苦，葛斯为爱情所驱

使，渐渐失去理智，离开自己的部族，流落荒野，与野兽

为友，被人叫做“马杰农”，即“疯子”之意。后来蕾莉

被迫出嫁，但她守身如玉，忠于对马杰农的爱情，并在郁

郁中死去。不久马杰农也死于蕾莉墓前。

《蕾莉与马杰农》本是一段古老的阿拉伯传说故事，

许多诗人都曾把它写成长诗，但写得最成功的是内扎米。

在波斯文学发展史上这是一部里程碑式的作品。他在这部

诗中接触到人生价值和个性解放等重大问题。在文艺复兴

运动兴起三百年前，当西方正处在中世纪的漫漫长夜，在

东方的上空就已放射出反对封建主义的人性解放的曙光。
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评论

马杰农真的是非常疯狂了，不吃不喝不睡觉，抛弃父母，与野兽为伍，怂恿朋友带兵抢
人，之后又抱怨朋友破坏了两家的关系，明明蕾莉为他守身如玉，却不停地讽刺她

-----------------------------
四星半。虽然是转译，俄语叙事长诗的味道染了很多；而且不知按照苏联译者/出版者
，还是中国译者的口味/政治要求，删减了过多内容；但是看到后面，波斯诗歌，尤其
是苏菲的意味，虽然删减，但最重要部分还是译出来了。意外惊喜。此诗是爱情诗，没
错。但是非要说“反封建”，“人性解放”，如果不是苏联时代不得不说的套话，那恐
怕只能说是理解能力问题。拿它和罗朱或梁祝比似无不可；但是若论意蕴，应该是比《
红楼》。不过红楼是佛气，禅气；而这是苏菲气——当然归根结底两方也是暗合。下一
步就是看何时能读到张老师译本了——至今连那是全译节译都不知道。PS：Nizami的行
文并不求“流畅”，所以并不太适合波斯语初学者。这个转译也仍然或多或少保留了一
分顿郁，比我印象里张译的末节似乎更合适。

-----------------------------
至情将导致疯狂，正如至薄情将导致江湖相忘。

-----------------------------
第一次看波斯的东西，不太习惯，和荷马史诗生动的自然主义不一样，似乎是抒情诗的
结合。爱情和疯狂的悖论，让我以为骑士文学受到他们影响。ps.虽然说是"波斯的罗密
欧与朱丽叶"，但是实际上比罗密欧与朱丽叶更加深刻，莎莎赞美的是爱情的完美，只
有你将其他部分统一起来才会感到爱情的脆弱，这里写的是爱情带来的疯狂，这样的疯
狂不仅仅没有现实意义，而且阻碍恋人的爱在现实中实现。爱情就是最高的理想，与一
切无关。



-----------------------------
我需要赛马场一样广阔的地方，就像一头野性的跑马需要宽广。
假如眼前没有通向自由的大道，有价值的字眼我到哪里去寻找？
但愿语言文字来自人民的内心，但愿语言文字铮铮地响着欢欣！
没有欢欣产生的东西——没有生机。
把一切人的负担放在自己肩头。人生什么更高？使别人得到自由。
已经到了四处放牧浪游的时候！不要只看到你自己——要放眼宇宙！
上路吧，勤劳的人！其他一切——粪土。
振作起来，心灵！到了斗争的时候。我的歌唱已经掌握了整个宇宙。
他拖负着日月，像玫瑰一样鲜艳。
唯独一种热情却不能抛在脑后，这就是远离开当今人世的自由。

-----------------------------
波斯版《罗密欧朱丽叶》，分别用波斯语、库尔德语、突厥语写了n遍的故事。

-----------------------------
读的是张鸿年的译本，豆瓣上没有

-----------------------------
写的很美，值得一读

-----------------------------
刻骨铭心的爱情，是会死人的。

-----------------------------
译者卢永（福）

-----------------------------
仅供参考

-----------------------------
“秋季的到来和蕾莉之死”是全书第46章，是整个故事的高潮。该章一开始就借景抒情
，秋天来临，大地显得萧索凄凉。玫瑰花都“愁云笼罩”，百草都“忧郁笼罩”，石榴
痛苦得“五脏俱裂”，诗人把秋景描绘得如此凄惨不堪，最后只是因为女主人公重病即
将死亡。想想作者在《序诗》中写到“我要用我的笔锋将红宝石穿透。”确实是做到了
！



-----------------------------
悲剧版梁祝

-----------------------------
虽是俄语转译，但比张鸿年的波斯语直译更有意味，至少能读出一些苏菲的语感来，相
比于张译的平白，这本更有诗的美感。

-----------------------------
“她哪是蕾莉，她就是一位天仙。他哪是马杰农，他就是一团火焰”，有点浮，可史诗
大多如此。又一个爱情悲剧。

-----------------------------
一神论者的爱情：我已经信奉了这个神，就不会再信奉别的神。马杰农对蕾莉的爱情是
信徒对神的崇高宗教感情，他的精神把蕾莉无限绝对化，拉成一个盈满时空间的物质，
从而达到狂热和谵妄的地步。神圣的爱行走人间、到处布施，做着圣徒和苦行者都不可
能亲力亲为的事，马杰农就是一个耶稣、救世主和殉道者。问题是，在世俗爱情中保持
这种虔敬的感情几乎不可能，一出手就毁了神圣。你怎么能既个体化又去个体化，完全
不行动，所有行动都是手足无措，只在心里疯疯癫癫。所以必然发生的情况是，被世俗
的目光烧成灰烬。

-----------------------------
经典爱情悲剧哪里都有啊。

-----------------------------
他拖负着日月，像玫瑰一样鲜艳。唯独一种热情却不能抛在脑后，这就是远离开当今人
世的自由。

-----------------------------
非常喜欢，中间那一段父母亲朋反复劝诫疯人马杰农回到世俗中来却屡被马杰农拒绝、
然后马杰农为父母逝去而痛苦的剧情一开始不是很喜欢，但在马杰农对萨拉姆说的一番
话后明白了其中的含义：哪怕爱情是一种令人痛苦的、有害的激情，人清楚地知道结果
却仍要选择抛弃其他所有全身心地投入其中，这便是至情。

-----------------------------
真正阻挠他们结合的其实是马杰农的为爱“疯狂”，一种“狂暴的热情”，风暴般力量
的缠绵悱恻，可以说有些过犹不及吧，因为正是这种过于强烈的激情迸发以及相应的出
格行为，必然会招致非议与误解，就算按照当时的门当户对俗见，两者也是男才女貌，
家当相当的，蕾莉父亲的拒绝也是出于受不了马杰农的疯癫



-----------------------------
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书评

内扎米（尼扎米，涅扎米）是伟大的阿塞拜疆诗人，思想家。他用波斯语写诗，他病不
是波斯人。纯粹的阿塞拜疆人，生于阿塞拜疆，死于阿塞拜疆，他坟墓也在阿塞拜疆占
贾市（Gence，也是他的故乡）。在北京有他的铜像，上面写地很清楚-阿塞拜疆诗人
。  
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